様式第１号の４（第４条関係）
Form 1-4 (Related to Article 4)
年　　月　　日
Date     /      /   

神奈川県知事　様
To the Governor of Kanagawa Prefecture
             
国籍・地域 Nationality, Region
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  

申請人        住所 Address
Applicant      
     
 連絡先 Contact Information
                                        
                  　　　  　 　　　　   
氏名 Name
                                        
                                        署名 Signature
（   　　　　　　　　　　　　　　　　　　）


誓　　約　　書
Written Pledge

1. 私は、日本の関係法令のほか、神奈川県外国人起業活動促進事業実施要綱を遵守するとともに、これに基づく神奈川県知事及び神奈川県職員の指示に従います。
I will comply with all applicable laws and regulations of Japan, as well as the Kanagawa Prefecture Foreign Entrepreneur Startup Promotion Program Implementation Guidelines, and will follow the guidelines of the Governor of Kanagawa Prefecture and Kanagawa Prefectural officials.
2. 私は、申請書及び関係書類の内容における技術的及び経営的営業秘密の保護について、あらかじめ法的保護を行うなど、私の責任で対応します。
I acknowledge that the protection of any technical or business trade secrets contained in my application and supporting documents is my sole responsibility, including taking any necessary legal measures for their protection in advance.
3. 私は、私が実施する起業準備活動に関する責任について、全て私に帰すること及び起業準備活動を実施する際に発生した損益について、全て私に帰することに同意します。また、私が実施する起業準備活動において、第三者に加えた損害は全て私が賠償します。そのため、私が実施する起業準備活動に関する責任及び起業準備活動を実施する際に発生した損益について、神奈川県知事及び県職員はその責めを負わないことについて同意します。また、私が実施する起業準備活動において、第三者に加えた損害があっても、神奈川県知事及び県職員はその損害の賠償の責めを負わないことに同意します。
I acknowledge and agree that I am solely responsible for my Startup Preparation Activities, including any profits or losses arising from such activities. I further agree that I shall be solely responsible for compensating any damages caused to third parties in connection with my Startup Preparation Activities.
Accordingly, I agree that neither the Governor of Kanagawa Prefecture nor Kanagawa Prefectural officials shall bear any responsibility for my Startup Preparation Activities or for any profits or losses arising from such activities. I further agree that neither the Governor of Kanagawa Prefecture nor Kanagawa Prefectural officials shall be liable for any damages caused to third parties in connection with my Startup Preparation Activities.
4. 私は、神奈川県に対して提出した個人情報を含む申請書及び関係書類（以下「個人情報等」という。）を神奈川県が保管し、返却されないことを了承します。
I understand and agree that the application documents and supporting materials submitted to Kanagawa Prefecture, including personal information (hereinafter referred to as "Personal Information, etc."), will be kept by Kanagawa Prefecture and will not be returned. 
5. 私は、神奈川県が起業準備活動確認の目的にのみ個人情報等を使用することに同意し、かかる目的の範囲内において複製することに同意します。また、かかる目的の範囲内において、個人情報等を知る必要がある経済産業大臣及び東京出入国在留管理局長に対して神奈川県が情報を開示することに同意します。
I agree to Kanagawa Prefecture using my Personal Information, etc. solely for the purpose of confirming my Startup Preparation Activities and to making copies as necessary for such purpose.
I further agree to Kanagawa Prefecture disclosing such information, where necessary for the above purpose, to the Minister of Economy, Trade and Industry and the Director of the Tokyo Regional Immigration Services Bureau.
6. 私は、上陸後から起業に至るまでの間、１月に１回、起業準備活動計画の進捗状況について神奈川県知事等に報告を行うとともに、面談の実施、進捗状況の確認に必要な資料及び通帳の写しなど資金状況が分かる資料の提出その他の求めに応じます。
From the date of entry into Japan until the establishment of my business, I will report the progress of my Startup Preparation Activities Plan to the Governor of Kanagawa Prefecture or other relevant officials once every month.
I will also attend interviews and, upon request, submit materials necessary to verify the progress of my Startup Preparation Activities, including copies of bank statements and other documents showing my financial status, and comply with any other related requests.
7. 私は、起業準備活動の継続が困難であると神奈川県等が判断したときは、在留期間が満了するまでの間に帰国します。また、私が帰国する際の資金については、自己資金又は本国の親族等からの送金等自己の責任において確保します。
If Kanagawa Prefecture or other relevant authorities determine that it is difficult for me to continue my Startup Preparation Activities, I will return to my home country before the expiration of my period of stay.
I further acknowledge that I shall secure the funds necessary for my return at my own responsibility, either through my own resources or through remittances from family members or others in my home country.
8. 私は、神奈川県暴力団排除条例(平成22年神奈川県条例第75号。以下、本条及び第23条において、「条例」という。）第２条第４号に定める暴力団員等（以下「暴力団員等」という。）又は暴力団もしくは暴力団員と密接な関係を有する者ではありません。これに関して疑義が生じた場合、必要な官公庁が行う調査に協力することに同意します。 
I declare that I am not a member of an organized crime group, a person affiliated with such a group, or a person having a close relationship with an organized crime group or its members, as defined under the Kanagawa Prefecture Ordinance for the Elimination of Organized Crime Groups (Kanagawa Prefecture Ordinance No. 75 of 2010).
Should any doubt arise in this regard, I agree to cooperate with any investigation conducted by the relevant governmental authorities.

Note: In the event of any inconsistency, the Japanese text shall prevail.

